
GPSR Label for : Lever Rivet Pliers 2 in 1 for Blind Rivets and
Blind Rivet Nuts

Product Name: Lever Rivet Pliers 2 in 1 for Blind Rivets and Blind Rivet Nuts
Product ID: WF-967289
Manufacturer/Distributor: Westfalia
Country of Origin: Germany
Contact Person & Contact Information: Westfalia Werkzeug Commerce GmbH , +496871909137, info@westfalia.de

(EN) Product Specifications:
Size: Blind rivets: Shank diameter
3.2 mm, 4.0 mm, 4.8 mm, 6.4 mm;
Blind rivet nut inserts: M3, M4,
M5, M6, M8, M10, M12; Long handles
for leverage
Material: High-quality steel with
non-slip grips
Intended Use: For setting blind
rivets and inserting blind rivet
nuts in constructions and in
gardening, e.g. for fastenings on
wood, metal and other materials
Safety Information & Warnings:
Wear protective gloves and safety
goggles when using. Ensure stable
positioning of the tool to avoid
injuries. Do not overload and use
only for intended sizes. When
operating with high force, ensure
secure grip.
Storage Instructions: Clean after
use, store dry and keep in the
supplied plastic case to prevent
corrosion and maintain
functionality.
Compliance: This product complies
with the EU product safety
regulation.

(DE) Produktspezifikationen:
Größe: Blindnieten: Schaftdurchmesser
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Blindmuttereinsätze: M3, M4, M5, M6,
M8, M10, M12; Lange Griffe für
Hebelwirkung
Material: Hochwertiger Stahl mit
rutschfesten Griffen
Vorgesehene Verwendung: Zum Setzen von
Blindnieten und Einsätzen von
Blindnietmuttern in Konstruktionen und
im Gartenbau, z. B. für Befestigungen
an Holz, Metall und anderen
Materialien
Sicherheitsinformationen &
Warnhinweise: Tragen Sie
Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille
beim Gebrauch. Achten Sie auf stabile
Positionierung des Werkzeugs, um
Verletzungen zu vermeiden. Nicht
überlasten und nur für vorgesehene
Größen verwenden. Bei Bedienung mit
hoher Kraft auf sicheren Halt achten.
Lagerungshinweise: Nach Gebrauch
reinigen, trocken lagern und im
mitgelieferten Kunststoffkoffer
aufbewahren, um Korrosion zu
verhindern und die Funktionalität zu
erhalten.
Konformität: Dieses Produkt entspricht
der EU-Produktsicherheitsverordnung.

(FR) Spécifications du produit:
Taille: Rivets aveugles : diamètre de
la tige 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm
; inserts d'écrous borgnes : M3, M4,
M5, M6, M8, M10, M12 ; longues manches
pour effet de levier
Matériau: Acier de haute qualité avec
poignées antidérapantes
Utilisation prévue: Pour poser des
rivets aveugles et insérer des écrous
borgnes dans les constructions et
l'aménagement paysager, par exemple
pour des fixations sur bois, métal et
autres matériaux
Informations de sécurité et
avertissements: Portez des gants de
protection et des lunettes de
protection lors de l'utilisation.
Assurez une position stable de l'outil
pour éviter les blessures. Ne
surchargez pas et n'utilisez que pour
les tailles prévues. Lors de la
manipulation avec une grande force,
veillez à une prise sûre.
Instructions de stockage: Nettoyez
après utilisation, stockez à sec et
conservez dans la mallette en
plastique fournie pour prévenir la
corrosion et maintenir la
fonctionnalité.
Conformité: Ce produit est conforme au
règlement de l'UE sur la sécurité des
produits.

(ES) Especificaciones del producto:
Tamaño: Remaches ciegos: Diámetro del
vástago 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4
mm; Insertos de tuercas remache ciego:
M3, M4, M5, M6, M8, M10, M12; Mangos
largos para efecto de palanca
Material: Acero de alta calidad con
mangos antideslizantes
Uso previsto: Para colocar remaches
ciegos e insertar tuercas remache
ciego en construcciones y en
jardinería, por ejemplo, para
fijaciones en madera, metal y otros
materiales
Información de seguridad y
advertencias: Use guantes de
protección y gafas de seguridad
durante el uso. Asegúrese de una
posición estable de la herramienta
para evitar lesiones. No sobrecargue y
use solo para los tamaños previstos.
Al operar con alta fuerza, preste
atención a un agarre seguro.
Instrucciones de almacenamiento:
Limpie después del uso, almacene en
seco y guarde en el estuche de
plástico suministrado para prevenir la
corrosión y mantener la funcionalidad.
Conformidad: Este producto cumple con
el reglamento de seguridad de
productos de la UE.

(IT) Specifiche del prodotto:
Dimensione: Rivetti ciechi: diametro
albero 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
inserti per dadi ciechi: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; manici lunghi per
effetto leva
Materiale: Acciaio di alta qualità con
impugnature antiscivolo
Uso previsto: Per l'installazione di
rivetti ciechi e inserti di dadi
ciechi in costruzioni e giardinaggio,
ad es. per fissaggi su legno, metallo
e altri materiali
Informazioni sulla sicurezza e
avvertenze: Indossare guanti
protettivi e occhiali protettivi
durante l'uso. Prestare attenzione a
una posizione stabile dello strumento
per evitare lesioni. Non
sovraccaricare e utilizzare solo per
le dimensioni previste. Durante l'uso
con alta forza, prestare attenzione a
una tenuta sicura.
Istruzioni per la conservazione:
Pulire dopo l'uso, conservare a secco
e riporre nella valigetta in plastica
fornita per prevenire la corrosione e
mantenere la funzionalità.
Conformità: Questo prodotto è conforme
al regolamento sulla sicurezza dei
prodotti dell'UE.

(PT) Especificações do produto:
Tamanho: Rebites cegos: diâmetro do
haste 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Inserções de porca cega: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Punhos longos para
efeito de alavancagem
Material: Aço de alta qualidade com
punhos antiderrapantes
Uso pretendido: Para colocar rebites
cegos e inserir porcas de rebite cego
em construções e na jardinagem, por
exemplo, para fixações em madeira,
metal e outros materiais
Informações de segurança e avisos: Use
luvas de proteção e óculos de proteção
durante o uso. Certifique-se de uma
posição estável da ferramenta para
evitar lesões. Não sobrecarregue e use
apenas para os tamanhos previstos. Ao
operar com alta força, preste atenção
a um apoio seguro.
Instruções de armazenamento: Limpe
após o uso, armazene em local seco e
guarde na caixa de plástico fornecida
para prevenir corrosão e manter a
funcionalidade.
Conformidade: Este produto está em
conformidade com o regulamento de
segurança de produtos da UE.

(NL) Productspecificaties:
Maat: Blindnieten: Schaftdiameter 3,2
mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Blindmoerinserts: M3, M4, M5, M6, M8,
M10, M12; Lange handgrepen voor
hefboomwerking
Materiaal: Hoogwaardig staal met
antislip handgrepen
Beoogd gebruik: Voor het plaatsen van
blindnieten en inserts van
blindnietmoeren in constructies en in
de tuinbouw, bijv. voor bevestigingen
aan hout, metaal en andere materialen
Veiligheidsinformatie en
waarschuwingen: Draag beschermende
handschoenen en een veiligheidsbril
bij gebruik. Let op een stabiele
positionering van het gereedschap om
verwondingen te voorkomen. Niet
overbelasten en alleen voor de
bedoelde groottes gebruiken. Bij
bediening met hoge kracht letten op
een veilige grip.
Opslaginstructies: Na gebruik
reinigen, droog opslaan en in de
meegeleverde plastic koffer bewaren om
corrosie te voorkomen en de
functionaliteit te behouden.
Naleving: Dit product voldoet aan de
EU-voorschriften voor
productveiligheid.

(FI) Tuotetiedot:
Koko: Sokkiniitit: varren halkaisija
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Sokkiniittimutterin lisäykset: M3, M4,
M5, M6, M8, M10, M12; Pitkät kahvat
vipuvaikutusta varten
Materiaali: Laadukas teräs
liukumattomilla kahvoilla
Tarkoitettu käyttö: Sokkiniittien
asettamiseen ja sokkiniittimutterin
lisäyksiin rakenteissa ja
puutarharakentamisessa, esim.
kiinnitykset puuhun, metalliin ja
muihin materiaaleihin
Turvallisuustiedot ja varoitukset:
Käytä suojakäsineitä ja suojalaseja
käytön aikana. Huolehdi työkalun
vakaasta asennosta vammojen
välttämiseksi. Älä ylikuormita ja
käytä vain tarkoitettuihin kokoihin.
Käytettäessä suurta voimaa huolehdi
varmasta otteesta.
Säilytysohjeet: Puhdista käytön
jälkeen, säilytä kuivassa ja säilytä
mukana tulevassa muovilaatikossa
korroosion estämiseksi ja
toiminnallisuuden säilyttämiseksi.
Yhteensopivuus: Tämä tuote vastaa EU:n
tuoteturvallisuusasetusta.

(SV) Produktspecifikationer:
Storlek: Blindnit: Skaftdiameter 3,2
mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Blindmutterinsatser: M3, M4, M5, M6,
M8, M10, M12; Långa handtag för
hävstångseffekt
Material: Högkvalitativt stål med
halkfria handtag
Avsedd användning: För att sätta
blindnit och insatser för
blindnitmutter i konstruktioner och
trädgårdsodling, t.ex. för fästen på
trä, metall och andra material
Säkerhetsinformation och varningar:
Bär skydds handskar och skyddsglasögon
vid användning. Se till till stabil
positionering av verktyget för att
undvika skador. Överbelasta inte och
använd endast för avsedda storlekar.
Vid hantering med hög kraft, se till
säker grepp.
Förvaringsinstruktioner: Rengör efter
användning, förvara torrt och förvara
i medföljande plastväska för att
förhindra korrosion och bevara
funktionaliteten.
Efterlevnad: Denna produkt uppfyller
EU:s produktsäkerhetsförordning.

(DA) Produktspecifikationer:
Størrelse: Blindnitter: Skaftdiameter
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Blindmødreindstillinger: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Lange greb for
hævstangseffekt
Materiale: Højkvalitets stål med greb
der er sikre mod at glide
Påtænkt anvendelse: Til at sætte
blindnitter og indsætte blindnitmødre
i konstruktioner og i havebyggeri,
f.eks. til fastgørelser på træ, metal
og andre materialer
Sikkerhedsinformation og advarsler:
Bær beskyttelseshåndsker og
beskyttelsesbriller under brug. Sørg
for stabil placering af værktøjet for
at undgå skader. Overbelast ikke og
brug kun til de foreskrevne
størrelser. Ved betjening med høj
kraft skal du passe på sikkert greb.
Opbevaringsinstruktioner: Rens efter
brug, opbevar tørt og opbevar i det
medfølgende plastikbager for at
forhindre korrosion og bevare
funktionaliteten.
Overholdelse: Dette produkt overholder
EU's produktsikkerhedsforordning.

(NO) Produkttspesifikasjoner:
Størrelse: Blindnieter: Skjefte
diameter 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4
mm; Blindniitemøteinnsatser: M3, M4,
M5, M6, M8, M10, M12; Lange håndtak
for hævningseffekt
Materiale: Høyverdig stål med
glidesikre håndtak
Forventet bruk: Til innsettelse av
blindnieter og innsatser av
blindniitemøter i konstruksjoner og i
hagebygging, f.eks. for festinger på
tre, metall og andre materialer
Sikkerhetsinformasjon og advarsler:
Bruk vernehansker og vernebriller
under bruk. Sørg for stabil
posisjonering av verktøyet for å unngå
skader. Ikke overbelast og bruk kun
for tiltenkte størrelser. Ved
betjening med høy kraft, vær
oppmerksom på sikker grep.
Lagringsinstruksjoner: Rens etter
bruk, lagre tørt og oppbevar i
medfølgende plastkoffert for å
forhindre korrosjon og bevare
funksjonaliteten.
Overensstemmelse: Dette produktet
oppfyller EUs forskrift om
produktsikkerhet.

(PL) Specyfikacje produktu:
Rozmiar: Nity zaciskowe: średnica
trzpienia 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4
mm; wkładki do nakrętek: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Długie uchwyty dla
efektu dźwigni
Materiał: Wysokiej jakości stal z
antypoślizgowymi uchwytami
Zamierzone użycie: Do zakładania nitów
zaciskowych i wkładania nakrętek do
nitów zaciskowych w konstrukcjach i
ogrodnictwie, np. do mocowań w
drewnie, metalu i innych materiałach
Informacje o bezpieczeństwie i
ostrzeżenia: Nosić rękawice ochronne i
okulary ochronne podczas używania.
Upewnić się co do stabilnego ułożenia
narzędzia, aby uniknąć urazów. Nie
przeciążać i używać tylko dla
przewidzianych rozmiarów. Podczas
obsługi z dużą siłą dbać o pewne
trzymanie.
Instrukcje przechowywania: Po użyciu
czyścić, przechowywać na sucho i
trzymać w dołączonej plastikowej
walizce, aby zapobiec korozji i
zachować funkcjonalność.
Zgodność: Ten produkt jest zgodny z
rozporządzeniem UE w sprawie
bezpieczeństwa produktów.

(CS) Specifikace produktu:
Velikost: Slepé nýty: průměr hřídele
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm; Vložky
pro maticové slepé nýty: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Dlouhé rukojeti pro
pákový efekt
Materiál: Vysokokvalitní ocel s
protiskluzovými rukojetmi
Předpokládané použití: K osazování
slepých nýtů a vložkám maticových
slepých nýtů v konstrukcích a
zahradnictví, např. pro upevnění na
dřevě, kov a další materiály
Bezpečnostní informace a varování: Při
používání noste ochranné rukavice a
ochranné brýle. Dávejte pozor na
stabilní polohu nářadí, aby se
předešlo zraněním. Nepřetěžujte a
používejte pouze pro určené velikosti.
Při ovládání s vysokou silou dbajte na
bezpečné držení.
Pokyny k uskladnění: Po použití
vyčistěte, skladujte suché a
uchovávejte v dodaném plastovém kufru,
aby se zabránilo korozi a zachovala
funkčnost.
Soulad: Tento produkt splňuje nařízení
EU o bezpečnosti výrobků.

(SL) Specifikacije izdelka:
Velikost: Slepe nitke: premer stebla
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Vstavki za slepe matice: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Dolgi ročaji za
vzvodni učinek
Material: Visokokakovosten jeklo z
nedrsečimi ročaji
Predvidena uporaba: Za vstavljanje
slepih nitk in vstavkov slepih matic v
konstrukcijah in vrtnarstvu, npr. za
pritrditve na les, kovino in druge
materiale
Varnostne informacije in opozorila:
Med uporabo nosite zaščitne rokavice
in zaščitna očala. Pazite na stabilno
pozicioniranje orodja, da preprečite
poškodbe. Ne preobremenjujte in
uporabljajte samo za predvidene
velikosti. Pri upravljanju z visoko
silo pazite na varen oprijem.
Navodila za shranjevanje: Po uporabi
očistite, shranite suho in hranite v
priloženem plastičnem kovčku, da
preprečite korozijo in ohranite
funkcionalnost.
Skladnost: Ta izdelek ustreza uredbi
EU o varnosti izdelkov.

(SK) Špecifikácie produktu:
Veľkosť: Slepé nity: Priemer hriadeľa
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm; Vložky
pre matice: M3, M4, M5, M6, M8, M10,
M12; Dlhé rukoväte pre pákový efekt
Materiál: Vysoko kvalitná oceľ s
protišmykovými rukovetiami
Určené použitie: Na inštaláciu slepých
nitov a vloženie maticových vložiek v
konštrukciách a záhradníctve, napr. na
upevnenia na drevo, kov a iné
materiály
Bezpečnostné informácie a varovania:
Pri používaní noste ochranné rukavice
a ochranné okuliare. Dávajte pozor na
stabilné umiestnenie nástroja, aby ste
predišli zraneniam. Neprekračujte
záťaž a používajte len pre určené
veľkosti. Pri ovládaní s vysokou silou
dbajte na bezpečný úchop.
Pokyny na skladovanie: Po použití
vyčistite, skladujte suché a
uchovávajte v dodanom plastovom kufri,
aby ste zabránili korózii a zachovali
funkčnosť.
Súlad: Tento výrobok spĺňa nariadenie
EÚ o bezpečnosti výrobkov.

(HU) Termékjellemzők:
Méret: Vakrivetek: Szárátmérő 3,2 mm,
4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm; Vakrivetanya-
betét: M3, M4, M5, M6, M8, M10, M12;
Hosszú fogantyúk a hajtókaros hatásért
Anyag: Magas minőségű acél
csúszásgátló fogantyúkkal
Tervezett felhasználás: Vakrivetek
beültetésére és vakrivetanyák
betétjére építményekben és
kertészetben, pl. rögzítésekhez fa,
fém és más anyagokon
Biztonsági információk és
figyelmeztetések: Használatkor
viseljen védőkesztyűt és
védőszemüveget. Ügyeljen a szerszám
stabil pozicionálására a sérülések
elkerülése érdekében. Ne terhelje túl
és csak a megadott méretekre
használja. Nagy erővel való
működtetéskor figyeljen a biztonságos
tartásra.
Tárolási utasítások: Használat után
tisztítsa meg, szárazon tárolja és a
mellékelt műanyag tokban tartsa, hogy
megakadályozza a korróziót és
megőrizze a funkcionalitást.
Megfelelőség: Ez a termék megfelel az
EU termékbiztonsági rendeletének.

(EL) Προδιαγραφές προϊόντος:
Μέγεθος: Τυφλά Περβολάρια: Διάμετρος
Άξονα 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Εισαγωγές Τυφλού Περβολαρίου Καρυδιού:
M3, M4, M5, M6, M8, M10, M12; Μακριές
λαβές για λοβή
Υλικό: Υψηλής ποιότητας χάλυβας με
αντιολισθητικές λαβές
Σκοπούμενη χρήση: Για την τοποθέτηση
τυφλών περβολαρίων και την εισαγωγή
τυφλών περβολαρίων καρυδιών σε
κατασκευές και στην κηπουρική, π.χ.
για στερεώσεις σε ξύλο, μέταλλο και
άλλα υλικά
Πληροφορίες ασφάλειας &
προειδοποιήσεις: Φορέστε γάντια
προστασίας και γυαλιά ασφαλείας κατά
τη χρήση. Προσέξτε τη σταθερή
τοποθέτηση του εργαλείου για να
αποφύγετε τραυματισμούς. Μην
υπερφορτώσετε και χρησιμοποιήστε μόνο
για τις προοριζόμενες μεγέθη. Κατά την
λειτουργία με μεγάλη δύναμη προσέξτε
το ασφαλές κράτημα.
Οδηγίες αποθήκευσης: Μετά τη χρήση
καθαρίστε, αποθηκεύστε σε στεγνό μέρος
και φυλάξτε στην προσαρτημένη πλαστική
βαλίτσα για να αποτρέψετε τη διάβρωση
και να διατηρήσετε τη λειτουργικότητα.
Συμμόρφωση: Αυτό το προϊόν
συμμορφώνεται με τον κανονισμό της ΕΕ
για την ασφάλεια των προϊόντων.

(BG) Спецификации на продукта:
Размер: Тъпни нитове: диаметър на
ствола 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Вмъквания за тъпни гайки: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Дълги дръжки за
лостово действие
Материал: Висококачествена стомана с
незаклизащи дръжки
Предназначена употреба: За поставяне
на тъпни нитове и вмъкване на втулки
за тъпни гайки в конструкции и в
градинарството, напр. за закрепване на
дърво, метал и други материали
Информация за безопасност и
предупреждения: Носете защитни
ръкавици и предпазни очила при
употреба. Обърнете внимание на
стабилно позициониране на инструмента,
за да избегнете наранявания. Не
претоварвайте и използвайте само за
предвидените размери. При работа с
висока сила внимавайте за сигурен
захват.
Инструкции за съхранение: Почиствайте
след употреба, съхранявайте на сухо и
пазете в доставения пластмасов куфар,
за да предотвратите корозия и запазите
функционалността.
Съответствие: Този продукт отговаря на
регламента на ЕС за безопасност на
продуктите.

(RO) Specificații produs:
Mărime: Nituri orb: diametru arbore
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Inserții piulițe captive: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Manișe lungi pentru
efect de pârghie
Material: Oțel de calitate superioară
cu mânere antiderapante
Utilizare intenționată: Pentru fixarea
niturilor orb și inserarea piulițelor
captive în construcții și în
grădinărit, de exemplu, pentru fixări
pe lemn, metal și alte materiale
Informații de siguranță și
avertismente: Păstrați mănuși de
protecție și ochelari de protecție în
timpul utilizării. Asigurați-vă de
poziționarea stabilă a sculei pentru a
evita leziunile. Nu suprasolicitați și
utilizați doar pentru dimensiunile
prevăzute. La manipularea cu forță
mare, acordați atenție la priza
sigură.
Instrucțiuni de depozitare: După
utilizare, curățați, depozitați uscat
și păstrați în cutia de plastic
furnizată pentru a preveni coroziunea
și a menține funcționalitatea.
Conformitate: Acest produs este
conform cu regulamentul UE privind
siguranța produselor.

(HR) Specifikacije proizvoda:
Veličina: Slijepe niti: promjer stebla
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm; umetci
za maticu slijepe niti: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; dugi ručkovi za
polugu
Materijal: Viskokvalitetno čelik s
neskliznim ručkama
Predviđena uporaba: Za postavljanje
slijepih niti i umetke matica za
slijepe niti u konstrukcijama i
vrtlarstvu, npr. za pričvršćivanje na
drvo, metal i druge materijale
Sigurnosne informacije i upozorenja:
Nosite zaštitne rukavice i zaštitne
naočale tijekom korištenja. Pazite na
stabilno pozicioniranje alata kako
biste izbjegli ozljede. Ne
preopterećujte i koristite samo za
predviđene veličine. Prilikom
upravljanja visokom silom pazite na
siguran oslonac.
Upute za skladištenje: Nakon
korištenja očistite, suho pohranite i
čuvajte u priloženom plastičnom koferu
kako biste spriječili koroziju i
zadržali funkcionalnost.
Sukladnost: Ovaj proizvod zadovoljava
uredbu EU-a o sigurnosti proizvoda.

(LT) Produkto specifikacijos:
Dydis: Aklosios kniedės: veleno
skersmuo 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4
mm; Aklųjų kniedžių veržlių įterpimai:
M3, M4, M5, M6, M8, M10, M12; Ilgi
rankenos svertiniam veikimui
Medžiaga: Aukštos kokybės plienas su
neslystančiomis rankenomis
Numatytas naudojimas: Aklosioms
kniedėms ir aklųjų kniedžių veržliams
įterpti konstrukcijose ir
sodininkystėje, pvz., tvirtinimams
prie medžio, metalo ir kitų medžiagų
Saugumo informacija ir įspėjimai:
Naudojant mūvėkite apsaugines
pirštines ir apsauginius akinius.
Stebėkite stabilų įrankio padėjimą,
kad išvengtumėte sužalojimų.
Neperkraukite ir naudokite tik
numatytiems dydžiams. Valdyti dideliu
jėga atkreipkite dėmesį į saugų
laikymą.
Laikymo instrukcijos: Po naudojimo
nuvalykite, laikykite sausoje vietoje
ir saugokite pridėtame plastikinėje
dėžutėje, kad išvengtumėte korozijos
ir išlaikytumėte funkcionalumą.
Atitiktis: Šis produktas atitinka ES
produktų saugos reglamentą.

(LV) Produkta specifikācijas:
Izmērs: Akliem nitēm: vārpstas
diametrs 3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4
mm; aklo skrūvju uzgriežņu ieliktnēm:
M3, M4, M5, M6, M8, M10, M12; garas
rokturi sviras efektam
Materiāls: Augstas kvalitātes tērauds
ar neslīdošiem rokturiem
Paredzētā lietošana: Aklo nitu
uzstādīšanai un aklo skrūvju uzgriežņu
ieliktnēm konstrukcijās un dārzkopībā,
piemēram, stiprinājumiem pie koka,
metāla un citiem materiāliem
Drošības informācija un brīdinājumi:
Lietojot valkājiet aizsargcimdus un
aizsargbrilles. Sekojiet līdzi
instrumenta stabilai pozīcijai, lai
izvairītos no traumām. Nepārslodzejiet
un izmantojiet tikai paredzētajiem
izmēriem. Augsta spēka darbībā
uzmanieties no droša turējuma.
Glabāšanas norādījumi: Pēc lietošanas
notīriet, uzglabājiet sausā vietā un
glabājiet pievienotajā plastmasas
koferī, lai novērstu koroziju un
saglabātu funkcionalitāti.
Atbilstība: Šis produkts atbilst ES
produktu drošības regulai.

(ET) Toote spetsifikatsioonid:
Suurus: Pimeklambrid: varre läbimõõt
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Poldiklambrite sisestused: M3, M4, M5,
M6, M8, M10, M12; Pikad käepidemed
rihviefekti jaoks
Materjal: Kvaliteetne teras
libisemiskindlate käepidemetega
Eesmärgipärane kasutus: Pimeklambrite
paigaldamiseks ja poldiklambrite
sisestuste paigaldamiseks
konstruktsioonides ja aianduses, nt
kinnituste jaoks puidule, metallile ja
teistele materjalidele
Ohutusteave ja hoiatused: Kandke
kaitsekindaid ja kaitseprille
kasutamisel. Tagage tööriista
stabiilne positsioneerimine vigastuste
vältimiseks. Ärge ületage koormust ja
kasutage ainult ettenähtud suuruste
jaoks. Suure jõuga käsitsemisel tagage
kindel haare.
Säilitamisjuhised: Kasutamise järel
puhastage, hoidke kuival ja säilitage
kaasasolevas plastikkotis korrosiooni
vältimiseks ja funktsionaalsuse
säilitamiseks.
Nõuetele vastavus: See toode vastab
EL-i tooteohutusmäärusele.

(GA) Sonraíochtaí Táirge:
Méid: Rivets dall: trastomhas seafta
3,2 mm, 4,0 mm, 4,8 mm, 6,4 mm;
Ionsáití cnó dall: M3, M4, M5, M6, M8,
M10, M12; Laiste grípíní fada le
haghaidh gníomh luí
Ábhar: Cruach ardcháilíochta le
gripéid neamhshleamhnáin
Úsáid Beartaithe: Chun rivets dall a
shuí agus ionsáití cnó rivet dall a
chur i dtógálacha agus i
ngairdíníocht, m.sh. le haghaidh
ceangail ar adhmad, miotail agus
ábhair eile
Faisnéis Sábháilteachta agus Rabhadh:
Caith lámhainní cosanta agus spéaclaí
cosanta agus tú á úsáid. Tabhair faoi
deara suíochán cobhsaí an uirlise chun
gortuithe a sheachaint. Ná hualaigh
thar a chead agus úsáid ach amháin do
na méideanna ceaptha. Ag oibriú le
fórsa ard, tabhair aird ar shealbhú
slán.
Treoracha Stórála: Glanaigh tar éis
úsáid, stóráil tirim agus coinnigh sa
chás plaisteach a sheoladh leis chun
creimeadh a chosc agus an
fheidhmiúlacht a choinneáil.
Comhlíonadh: Comhlíonann an táirge seo
rialachán sábháilteachta táirgí an AE.
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